ZMLUVA O BUDUCEJ ZMLUVE O ZRIADENI
VECNEHO BREMENA

Této ZMLUVA O BUDUCEJ ZMLUVE O ZRIADEN{
VECNEHO BREMENA (,,Zmluva“) bola uzatvorena
v sulade s § 151n a nasl. zakona ¢&. 40/1964 Zb., Obciansky
zakonnik, v zneni neskorSich predpisov (,,Ob¢iansky
zakonnik®) a v zmysle ustanovenia §289 a nasl. zakona ¢.
513/1991 Zb. Obchodny zékonnik v zneni neskorSich
pravnych predpisov (,,Obchodny zakonnik*) medzi:

(1) Obec Bosany, so sidlom: SNP 112/1, 956 18 Bosany,
1CO: 00310255 (,,Povinnd osoba*),

(2) REKONDICIA SK s.r.0., so sidlom SNP 113/1, 956
18 Bosany, ICO: 50 538 705, zapisana v Obchodnom
registri Okresného stidu Trencin, oddiel: Sro, vlozka
¢.: 33745/R (,,Oprdavnend osoba‘).

(Povinnd osoba a Opravnend osoba dalej spolu len
.Zmluvné strany*).

1 UVODNE USTANOVENIA

1.1 Zatazena nehnutel'nost’. Povinna osoba je vylucnym
vilastnikom v podiele 1/1 nehnutelnosti - pozemku
KN-E, druh pozemku: ,, ostatnd plocha*, o vymere
9222 m?, nachadzajiicom sa v katastralnom tizemi
Malé¢ BosSany, obec BoSany, okres Partizanske,
zapisaného na liste vlastnictva ¢. 1755, vedenom
Okresnym turadom Partizdnske, katastralnym
odborom (,,Zat’aZena nehnutel’nost’).

)

and

)

AGREEMENT OF FUTURE EASEMENT
AGREEMENT

This AGREEMENT OF FURURE EASEMENT
AGREEMENT ("Agreement") is made in accordance
with § 151n et seq. of Act No. 40/1964 Coll., Civil
Code, as amended ("Civil Code") and with
accordance with to Section 289 et seq. of Act No.
513/1991 Coll., the Commercial Code, as amended
(“Commercial Code”) between:

Municipality of BoSany, located at SNP 112/1, 956
18 BoSany, ID number: 00310255 (" Obligatory
person'")

REKONDICIA SK s.r.o0., with its registered office at
SNP 113/1, 956 18 Bosany, ID number: 50 538 705,
registered in the Commercial Register of the District
Court of Trencin, section: Sro, file no.: 33745/R.
(“Entitled Person”);

(Obliged Person and Entitled Person jointly as the
“Parties”).

1
1.1

INITIAL PROVISIONS

Encumbered Property. The Obligatory Person is the
sole owner with a 1/1 share of the real estate — land
registered as KN-E, type of land: "other area," with
a total area of 9,222 m?, located in the cadastral
territory of Malé BoSany, municipality of BoSany,
district of Partizanske, recorded in the ownership
certificate no. 1755, maintained by the District
Office of Partizdnske, Cadastral Department
("Encumbered Property").

1.2 Opravnend nehnutelnost. Opravnena osoba je 1.2 Eligible Land. The Entitled Person is the exclusive
vyluénym vlastnikom o vel’kosti spoluvlastnickeho (1/1 share) owner of the following real estate located
podielu 1/1,  nasledovnych  nehnutelnosti in the cadastral area of Malé BoSany, municipality of
nachadzajiicich sa v katastrdlnom tUzemi Malé Bosany, district of Patizanske, registered on the
Bosany, obec Bosany, okres Partizanske, zapisanych ownership certificate No. 314 kept by the District
na liste vlastnictva ¢. 314, vedenom Okresnym Office of Partizanske, Cadastral Department
uradom  Partizanske, katastralnym odbor ("Cadastral Department"):

(,,Katastralny odbor*):

1.2.1 pozemok, KN- C, parc. ¢. 3/5 — zastavand 1.2.1 land KN- C, parc. no. 3/5, - [built-up area
plocha a nadvorie, o vymere 57 m?; and courtyard], with an area of 57 m?,
a and

1.2.2 pozemok, KN- C, parc. ¢. 482/38 — orna 1.2.2 land KN- C, parc. no. 482/38 - [arable
pdda, o vymere 4996 m?; land], with an area of 4996 m?;

(pozemky vodsekoch 1.2.1 a 1.2.2 spolu len (the land in Sections 1.2.1 and 1.2.2 jointly as the

,,Opravnené nehnutel’nosti*). "Eligible Land").

1.3 Stavba. Opravnena osoba planuje zabezpecit na 1.3 Building. The Entitled Person plans to arrange for
Opravnenych  nehnutelnostiach  uskuto¢nenie the construction of a supermarket on the Entitled
vystavby  supermarketu ,,Biedronka“,  ktory Land, consisting of (i) a shopping center - Biedronka
pozostava zo (i) stavby obchodného centra — supermarket, (ii) a parking lot, (iii) access and
supermarket Biedronka, (ii) parkoviska, (iii) service roads, and (iv) related utilities ("Building").
prijazdovych a obsluznych komunikécii, a (iv)
suvisiacich inzinierskych sieti (,,Stavba‘).

1.4 Pripojky. Opravnend osoba planuje zriadit na 1.4 Connections. The Entitled Person intends to
Zatazene] nehnutelnosti kanalizacnu pripojku a undertake the construction of sewage connection
pripojku vody za ucelom napojenia Stavby na and water connection on the Encumbered Land to
prislusny  verejny rozvod inzZinierskych  sieti connect the Building to the ("Connections").

,, Pripojky).
Zmluva o zriadeni vecného bremena 1



1.5

1.6

32

Stavba Pripojok. Opravnena osoba ma zaujem po
vydani prislusnych pravoplatnych stavebnych
povoleni na uskutoénenie Stavby zriadit na
Zatazenej nehnutelnosti stavby Pripojok.

Odovzdanie _Pripojok. Zmluvné strany maju
vumysle odovzdat’ Pripojky pri ich kolaudacii
prislusnému spravcovi.

PREDMET ZMLUVY

Predmet. Predmetom a ic¢elom Zmluvy je dohoda
Zmluvnych stran o zriadeni budtceho vecného
bremena na Zatazenej nehnutelnosti a o obsahu
arozsahu prav  zodpovedajucich  zriadenému
vecnému  bremenu, ktoré  budi  spojené
s vlastnictvom Opravnenych nehnutel'nosti (in rem),
za podmienok ur¢enych v Zmluve.

ZRIADENIE VECNEHO BREMENA

Zriadenie vecného bremena. Povinna osoba sa tymto
zavdzuje zriadit vecné bremeno na Zat'azenej
nehnutelnosti  spocivajuce v zavdzku vlastnika
Zatazenych nehnutelnosti strpiet’ vykon Prav
zodpovedajucich Vecnému bremenu (tak, ako st
definované v odseku 3.4) (,,Vecné bremeno“)
auzatvorit Budicu zmluvu o zriadeni vecného
bremena do 60 pracovnych dni odo dna pisomnej
vyzvy budiceho opravneného dorucenej budiicemu
povinnému na uzatvorenie tejto zmluvy, predmetom

ktorej bude nasledovny minimalny rozsah:

e  Zriadenie vecného bremena in rem,
pricom prava zodpovedajuce Vecnému
bremenu zriadenému na Zatazenej
nehnutelnosti podl'a Zmluvy budu spojené
s vlastnictvom Opravnenych
nehnutelnosti a na vykon Prav
zodpovedajucich Vecnému bremenu bude
opravneny ktorykol'vek vlastnik tychto
Opravnenych nehnutelnosti.

e Vecné  bremeno bude spocCivat’
v povinnosti budiceho povinného strpiet’
na budicej =zatazenej nehnutelnosti
vrozsahu  vyznatenom v budicom
geometrickom pléne (vyhotovom na
naklady buduceho opravneného) zriadenie
na Zatazenej nehnutelnosti kanalizacnej
pripojky ako aj pripojky vody za uc¢elom
napojenia Stavby na prislusny verejny
rozvod inzinierskych sieti, ako aj strpenie
uzivania, prevadzkovania, adrzby, opravy,
upravy, rekonStrukcie, modernizacie
a akejkol'vek inej stavebnej upravy az po
odstranenie Pripojky.

e  Vecné bremena budu zriadené na dobu
neurciti a bezodplatne.

Premeranie. Opravnend osoba sa zavdzuje bez
zbytocného odkladu po kolaudacii  Stavby
zabezpecit' vyhotovenie porealizaéného zamerania
Pripojok. Pokial' sa bude realna trasa Pripojok

1.5

1.6

3.1

Construction of Connection The Entitled Person is
interested, after the issue of the relevant valid and
effective building permits for the execution of the
Building, to establish on the Encumbered Land the
construction of the Connections.

Handover of Connections. The Parties intend to hand
over the Connections after issuance of the use permit
to the relevant administrator.

SUBJECT-MATTER OF AGREEMENT

Subject-Matter. The subject-matter and purpose
hereof is the agreement of the Parties on the
establishment of an future easement on the
Encumbered Land and on the content and scope of
the rights corresponding to the established easement,
which will be associated with the ownership of the
Eligible Land (in rem), under the terms and
conditions specified herein.

ESTABLISHMENT OF EASEMENT

Establishment of Easement. The Obliged Person
hereby establishes an easement on the Encumbered
Land consisting of the obligation of the owner of the
Encumbered Land to tolerate the exercise of the
Easement Rights (as defined in Section 3.3)
("Easement") and to conclude the Future
Agreement on the Establishment of the Real
Burden within 60 business days from the date of
delivery of a written request by the Future Entitled
Party to the Future Obliged Party to conclude such
an agreement. The subject of this agreement shall

include at least the following minimum scope:

Establishment of an in rem real burden, whereby
the rights corresponding to the Real Burden
established on the Encumbered Property under the
Agreement shall be linked to the ownership of the
Entitled Properties, and any owner of these Entitled
Properties shall be entitled to exercise the Rights
corresponding to the Real Burden.

The Real Burden shall consist of the obligation of
the Future Obliged Party to tolerate, within the
scope designated in a future geometric plan (to be
prepared at the expense of the Future Entitled
Party), the establishment of a sewer connection
and a water connection on the Encumbered
Property for the purpose of connecting the Structure
to the relevant public utility distribution network.
The Future Obliged Party shall also tolerate the use,
operation, maintenance, repair, modification,
reconstruction, modernization, and any other
construction adjustments, up to and including
the removal of the Connection.

The real burdens shall be established for an
indefinite period and free of charge.

Measurement. The Entitled Person undertakes to
arrange for the preparation of a post-construction
survey of the Connections without undue delay after
the issuance of the use permit of the Building. If the
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odliSovat’ od skutocnosti, zavdzuju sa Zmluvné
strany nahradit Zmluvu novou zmluvou o zriadeni
vecného bremena obsahovo zhodnou s touto
Zmluvou, vktorej sa presne Specifikuje trasa
Pripojok apasmo Vecného bremena novym
geometrickym planom. Pre vylucenie akychkol'vek
pochybnosti, v pripade uzavretia novej zmluvy
o zriadeni vecného bremena v zmysle
predchadzajiicej vety tohto odseku zostant,
s vynimkou rozsahu Vecného bremena, zachované
vSetky ostatné ustanovenia tejto Zmluvy. [Odplata
uhradena podla odseku Chyba! NenaSiel sa Ziaden
zdroj odkazov. tejto Zmluvy sa bude povazovat aj
za odplatu za novy rozsah Vecného bremena
a Opravnena osoba nebude povinna uhradit’ Ziadnu
d’al$iu finanénu Ciastku Povinnej osobe.] Ak bude
novy geometricky plan vyhotoveny a potvrdeny
Katastralnym odborom, Zmluvné strany sa
zavdzuju, ze nahradia Zmluvu novou zmluvou
o zriadeni vecného bremena v zmysle
predchadzajucej vety najneskor do tridsiatich (30)
dni od obdrZania pisomnej vyzvy druhej Zmluvnej
strany.

actual route of the Connections differs from the
actual situation, the Parties undertake to replace the
Agreement with a new easement agreement identical
in content to this Agreement, specifying the exact
route of the Connections and the zone of the
Easement with a new geometric plan. For the
avoidance of any doubt, in the event of the
conclusion of a new easement agreement pursuant to
the preceding sentence of this Section, all other
provisions of this Agreement shall remain
unaffected, with the exception of the scope of the
Easement. [The consideration paid pursuant to
Section 4.1 of this Agreement shall also be deemed
to be consideration for the new extent of the
Easement, and the Eligible Person shall not be
obligated to pay any further sum of money to the
Obliged Person.] If a new geometric plan is prepared
and certified by the Cadastral Department, the
Parties agree to replace the Agreement with a new
easement agreement in accordance with the
preceding sentence no later than thirty (30) days
after receipt of a written notice from the other Party.

33 Vecné bremeno in rem. Prava zodpovedajiice 3.2 Easement in rem. The rights corresponding to the
Vecnému bremenu zriadenému na Zatazenej Easement established on the Encumbered Property
nehnutelnosti  podla Zmluvy budi spojené under the Agreement will be associated with the
s vlastnictvom Opravnenych nehnutelnosti, pricom ownership of the Entitled Properties, and any owner
na vykon Prav zodpovedajucich Vecnému bremenu of these Entitled Properties shall be entitled to
bude opravneny ktorykol'vek vlastnik tychto exercise the rights corresponding to the Easement.
Opravnenych nehnutelnosti. K dne$nému diu je As of today, the Entitled Person is the owner of the
vlastnikom Opravnenych nehnutelnosti Opravnena Entitled Properties, with the intention to transfer the
osoba, priCom jej zamerom je previest vyluéné exclusive ownership rights to the properties
vlastnicke pravo k nehnutelnostiam blizsie specified in section 1.2 to the company Jeronimo
$pecifikovanym v bode 1.2 obchodnej spolo¢nosti Martins Slovensko, s. r. o., with its registered
Jeronimo Martins Slovensko, s. r. 0., so sidlom office at Vajnorska 100/A, Bratislava — Nové
Vajnorska 100/A Bratislava - mestska ¢ast’ Nové Mesto 831 04, ID number: 55 647 367, and to
Mesto 831 04, ICO: 55 647 367, a postupit’ jej assign its rights as well as obligations arising from
prava ako aj povinnosti vyplyvajice z tejto this Agreement on the Future Agreement on the
Zmluvy o buducej zmluve o zriadeni vecného Establishment of the Real Burden.
bremena.

34 Prava zodpovedajuce Vecnému bremenu. Prava 3.3 Easement Rights. The rights corresponding to the
zodpovedajuce zriadenému Vecnému bremenu budu established Easement shall consist of the right to:
spocivat’ v v prave:

3.4.1 zriadovania, ulozenia, vedenia a vystavby 3.3.1 the establishment, placement, routing and
Pripojok na povrchu, nad a pod povrchom construction of the Connections on, over and
Zatazenej nehnutelnosti a s tym suvisiacich under the surface of the Encumbered Land
terénnych Gprav, Gprav pody a jej porastu; and the associated landscaping, soil

amendments and vegetation thereon;

3.4.2 vstupu osobami, vratane tretich osob, ktoré 3.3.2 entry by persons, including third parties,
buda  pre vlastnika Opravnenych who will perform the activities in question
nehnutelnosti  zabezpecovat  predmetné for the owner of the Eligible Land, and entry
¢innosti, a vjazdu technickymi zariadeniami by technical equipment and vehicles onto the
a dopravnymi prostriedkami na Zatazenu Encumbered Land for the purpose of
nehnutelnost’ za Ucelom prevadzkovania, operating, using, maintaining, replacing,
uzivania, 0drzby, vymeny, zmien a oprav altering and repairing the Connections or
Pripojok alebo odstranenia Pripojok; a removing the Connections; and

3.43 uzivania Pripojok ako napojenie Stavby na 3.3.3 useofthe Connections as a connection of the
existujuce verejné rozvody inzinierskych Building to existing public utility
sieti; distribution networks;

(prava uvedené v odsekoch 3.4.1 az 3.4.3 spolu len (the rights set out in Sections 3.4.1 to 3.3.3 jointly as

,,Prava zodpovedajiice Vecnému bremenu*). the "Easement Rights").

3.5 Doba neur¢itd. Prava zodpovedajuce Vecnému 3.4 Indefinite Term. The Easement Rights are
bremenu sa zriad’uju na dobu neurciti. established for an indefinite period of time.
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3.6 Prijatie Vecného bremena. Opravnend osoba Vecné 3.5 Acceptance of Easement. The Entitled Person
bremeno zriadené Zmluvou prijima. accepts the Easement established hereunder.

3.7 Vyhlasenie Povinnej osoby. Povinna osoba 3.6 Declaration of Obliged Person. The Obliged Person
vyhlasuje, Ze si je vedoma a sthlasi s tym, ze Prava represents that it understands and agrees that the
zodpovedajuce Vecnému bremenu bude opravnena Easement Rights shall be exercisable (in addition to
vykonavat  (okrem  vlastnika  Opravnenych the owner of the Eligible Land, which to date is the
nehnutelnosti, ktorym je k dneSnému diu Entitled Person) by any person acting as a contractor
Opravnena osoba) aj akakol'vek osoba poésobiaca for the owner of the Eligible Land for work and/or
ako dodavatel' prac a/alebo sluzieb pre vlastnika services, a visitor or potential visitor to the Building
Opravnenych nehnutelnosti, navstevnik alebo and other structures established on the Eligible Land,
potencialny navstevnik Stavby ainych stavieb or any other person whose performance of activities
zriadenych na Opravnenych nehnutel'nostiach alebo for the benefit of or in relation to the owner of the
akakol'vek ina osoba, vykon <cinnosti ktorej Eligible Land or the Building reasonably implies the
vprospech alebo vo vztahu k vlastnikovi need to exercise such right.

Opravnenych nehnutelnosti alebo Stavbe rozumne
predpoklada potrebu vykonu takéhoto prava.

4 FINANCNE VYROVNANIE 4 CONSIDERATION

4.1 Odplata. Odplata za uzatvorenie vecného bremena 4.1 Consideration. The remuneration for the
sa bude riadit’ ustanoveniami Zasad hospodarenia establishment of the easement shall be governed by
s majetkom obce. the provisions of the Principles of Management of

Municipal Property.

4.2 Poplatky. Zmluvné strany sa dohodli, ze vSetky 4.2 Fees. The Parties agree that all administrative fees
spravne poplatky stvisiace s konanim o vklade related to the proceedings for the entry of the
Vecného bremena do katastra nehnutelnosti Easement into the Cadastral Register maintained by
vedeného Katastralnym odborom znasa v plnom the Cadastral Department shall be borne in full by
rozsahu Opravnena osoba. the Entitled Person.

5 VKLAD VECNEHO BREMENA DO 5 REGISTRATION OF EASEMENT IN
KATASTRA NEHNUTELNOSTI CADASTRAL REGISTER

5.1 Uginnost Prév zodpovedajicich Vecnému bremenu. 5.1 Effectiveness of Easement Rights. The Easement
Prava  zodpovedajuce =~ Vecnému  bremenu Rights arising from the Agreement shall become
vyplyvajice zo Zmluvy sa stavaju G€innymi ditom effective on the date of the decision of the Cadastral
rozhodnutia Katastralneho odboru o povoleni Department on the permission of the entry of the
vkladu Vecného bremena do katastra nehnutel'nosti. Easement into the Cadastral Register.

5.2 Navrh na vklad. Zmluvné strany sa dohodli, Ze navrth 5.2 Registration Application. The Parties agree that the
na vklad Vecného bremena do Kkatastra proposal for the entry of the Easement into the
nehnutelnosti podl'a Zmluvy méze podat’ vyluéne Cadastral Register pursuant to the Agreement may
Opravnena osoba, k comu ju Povinna osoba tymto be submitted [exclusively by the Entitled Person,
splnomociiuje. Opradvnena osoba poda navrh na which the Obliged Person hereby authorizes /by any
vklad Vecného bremena do katastra nehnutelnosti of the Parties]. The Entitled Person shall submit a
vedené¢ho Katastralnym odborom, na zaklade proposal for the entry of the Easement into the
ktorého bude Katastralny odbor opravneny vykonat’ Cadastral Register maintained by the Cadastral
zapis k Zat'azenej nehnutel'nosti na liste vlastnictva Department, on the basis of which the Cadastral
¢. [314], v jeho Casti ,,C*: Department shall be entitled to make the following

entry to the Encumbered Land in the title deed No.
[314], in its part "C":
,vecné bremeno zat'azujice pozemok v K.i. . .
Malé BoSany, parec. ¢. 9-84/11, zrialt)lené v prospech "Easemen,t enc umbering land plot in cadz!stral
pozemkov v k.i. Malé BoSany, parc. €. 3/5 a parc. area Malé BoSany, parc. no. 9,'81/ 4, established
& 482/38, spotivajiice v prave: for tyhe Peneﬁt of land plots in cadastral.a{'ea
Malé Bosany, parc. no. 3/5 and 482/38, consisting
(1) zriad'ovania, uloZenia, vedenia a vystavby consisting of the right to:
vodovodnej a kanaliza¢nej pripojky - na povrchu, (i) establish, place, route, and construct a water
nad a pod povrchom zat'azeného pozemku a s tym and sewer connection—on the surface, above,
stvisiacich terénnych tUprav, Uprav pody a jej and below the surface of the encumbered land—
porastu, including related terrain modifications, soil
adjustments, and vegetation alterations;
(i) vstupu OSObaml’ vratane t retICh, 0s0b, ktoré budu (ii) enter the land, including third parties acting
pre vlastnika opravnenych pozemkov .

M R L« . . on behalf of the owner of the entitled lands, and
zabezpeCovat' predmetné cCinnosti, a vjazdu . . . .
technickvmi sariadeniami a dopravnymi access it with technical equipment and vehicles

Cmt .o p Iy for the purpose of operating, using, maintainin
prostriedkami na zat'azeny pozemok za ucelom purp P & & 8
Zmluva o zriadeni vecného bremena 4



6.1

6.2

6.3

7.2

prevadzkovania, uzivania, udrzby, vymeny,
zmien a oprav pripojky alebo jej odstranenia, a

(iii) uzivania pripojky.

OSOBITN]EI ZAVAZI;Y A VYHLASENIA
ZMLUVNYCH STRAN

Sucinnost. Povinna osoba sa zavézuje, Ze v pripade
moznosti odovzdania Cesty Opravnenou osobou do
vlastnictva a/alebo spravy tretej osobe, vyvinie
Povinna osoba potrebnti spolupracu a st¢innost’ a
zriadi v prospech tejto tretej osoby, v pripade ak o to
poziada a v sulade s jej odovodnenymi
poziadavkami, vecné bremena alebo iné prava
k Zatazenej nehnutelnosti potrebné za ucelom
vykonu vlastnickych opravneni k Ceste v zmysle
Zmluvy.

Mlcanlivost. Zmluvné strany sa zavizuji
neposkytovat’ tretim osobam, ktoré nie su viazané
povinnostou mlcanlivosti v zmysle prislusnych
pravnych predpisov, ziadne informécie ohladom
obsahu Zmluvy, pokial to nie je vyzadované
pravnymi predpismi, pokial’ to nie je potrebné za
ucelom splnenia obsahu Zmluvy alebo pokial
neobdrzia pisomny suhlas od druhej Zmluvnej
strany.

Iné prava. Povinna osoba vyhlasuje, Ze je vyluénym
vlastnikom Zatazenej nehnutelnosti, ze Zat'azena
nehnutelnost’ nie je zatazend ziadnymi inymi
pravami tretich osob, najma restituénymi narokmi,
vyvlastiiovacimi konaniami, prebiehajucimi
sudnymi spormi alebo takymi hroziacimi stidnymi
spormi, o ktorych by mala Povinna osoba vedomost’,
aktoré by mohli nepriaznivo ovplyvnit alebo
znemoznit' plnenie Zmluvy, s vynimkou tiarch
zapisanych na liste vlastnictva ¢. 1755 ku diu
podpisu tejto Zmluvy, a Ze neprebicha ziadne sudne
alebo iné konanie, v dosledku ktorého by k vzniku
takychto prav tretich osob mohlo dojst.

OZNAMENIA

Pokial’ tito Zmluva vyslovne neurcuje inak, bezna
komunikdcia medzi Zmluvnymi stranami bude
prebichat’ vo forme osobnej, telefonickej a emailove;j
komunikécie podl'a kontaktnych udajov, uvedenych
v zéhlavi Zmluvy, alebo ktoré¢ si Zmluvné strany
navzajom poskytnil. Rovnakou formou sa Zmluvné
strany budi vopred informovat o uskutocnenej
podstatnej komunikacii podl'a nasledujucej vety.

Ak nie je dohodnuté inak, vSetky podstatné
oznamenia, vyzvy a ina kore$pondencia podl'a tejto
Zmluvy v suvislosti so Zmluvou a jej plnenim, mimo
beznej komunikacie, musia byt vyhotovené v
pisomnej forme a budi sa povazovat za riadne
dorucené ktorejkol'vek Zmluvnej strane, ked sa
dorucia (i) osobne, alebo zasli (ii) doporucenou
postou alebo (iii) kuriérskou sluzbou na kontaktné
udaje uvedené v zahlavi tejto Zmluvy. Zmluvné
strany sa zavdzuju oznamit si bezodkladne
akukol'vek zmenu svojich kontaktnych udajov.

6.1

6.2

6.3

7.1

7.2

replacing, modifying, repairing, or removing the
connection; and

(iii) use the connection.

SPECIAL UNDERTAKINGS AND
REPRESENTATIONS OF PARTIES

Cooperation. The Obliged Person undertakes that, in
the event of the possibility of the Eligible Person
transferring the Road to the ownership and/or
management of a third party, the Obliged Person
shall exercise the necessary assistance and
cooperation and establish in favor of such third
party, if requested and in accordance with its
reasonable requirements, easements or other rights
to the Encumbered Land necessary for the purpose
of exercising the ownership rights to the Road
hereunder.

Confidentiality. The Parties agree not to disclose to
third parties not bound by confidentiality obligations
under applicable law any information regarding the
contents of the Agreement unless required to do so
by law, unless necessary for the purpose of
performing the contents of the Agreement, or unless
they have received written consent from the other

Party.

Other Rights. The Obliged Person represents that it
is the sole owner of the Encumbered Land, that the
Encumbered Land is not encumbered by any other
rights of third parties, in particular, restitution
claims, expropriation proceedings, pending
litigation or such threatened litigation of which the
Obliged Person has knowledge, and which could
adversely affect or prevent the performance of the
Agreement, except for the easements recorded in
title deed no. [...] as of the date of signing of this
Agreement, and that no legal or other proceedings
are pending as a result of which such third party
rights may arise.

NOTICES

Unless otherwise expressly provided for in this
Agreement, ordinary communication between the
Parties shall be in the form of personal, telephone and
email communication according to the contact details
set out in the header of the Agreement or as provided
by the Parties to each other. The Parties shall inform
each other in advance of any material communication
made pursuant to the following sentence in the same
manner.

Unless otherwise agreed, all material notices, notices
and other correspondence under this Agreement in
connection with the Agreement and its performance,
other than ordinary communication, shall be in
writing and shall be deemed to have been duly given
to either Party when delivered (i) personally or sent
(i1) by registered post or (iii) by courier service to the
contact details set out in the header of this
Agreement. The Parties undertake to notify each
other immediately of any change in their contact
details.
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7.3

8.2

8.3

Vsetky tkony urobené pisomne st ucinné
okamihom ich doruc¢enia Zmluvnej strane, ktorej su
adresované. Pisomnost’ sa bude povaZovat za
doruéent1 aj vtedy, ak nebude prevzata Zmluvnou
stranou, ktorej bola adresovana, ato diiom, kedy
bola ulozena na poste po neuspesnom pokuse posty
o dorucenie pisomnosti ur¢enej Zmluvne;j strane ako
adresatovi. Bez ohladu na akékolvek iné
ustanovenie tejto Zmluvy, zasielka sa povazuje za
dorucenti ditlom odmietnutia prevzatia zasielky
adresatom, pricom vykonanie pokusu o dorucenie
pisomnej zasielky sa preukaze vyhlasenim kuriéra,
alebo, v pripade doporucenej zasielky, dnom
udanym postou na névratke.

SPOLOCNE A ZAVERECNE USTANOVENIA

Platnost’ ati¢innost. Zmluva nadobuda platnost’
diiom jej podpisu oboma Zmluvnymi stranami.
Prava zodpovedajuce Vecnému bremenu nadobudnu
vecno-pravne UCinky rozhodnutim Katastralneho
odboru o povoleni vkladu Vecného bremena do
katastra nehnutel'nosti.

Vyklad. Pri vyklade Zmluvy, pokial’ nie je uvedené
v Zmluve inak, alebo pokial' z kontextu Zmluvy
nevyplyva nieCo iné, sa pouZiju nasledovné
vykladové pravidla:

8.2.1 pojmy v jednotnom ¢isle zahtnaju aj tvary v

mnoznom cisle a naopak;

8.2.2 akykol'vek pojem v muzskom rode zahfna aj

zensky rod a naopak;

8.2.3 odkazy na ¢lanok, odsek alebo prilohu sa
budu vykladat’ ako odkazy na ¢lanok, odsek

alebo prilohu Zmluvy;

8.2.4 nadpisy su vlozené vylucne pre orientaciu a

nemaju ziaden vplyv na vyklad Zmluvy; a

8.2.5 akykol'vek odkaz v Zmluve na ,,deii* alebo
na pocet ,,dni“ bez vyslovného oznacenia za
Pracovny den alebo dni, sa vyklada ako
odkaz na kalendarny den ¢i viacero

kalendarnych dni.

Osobné udaje. Zmluvné strany budil nakladat’ s
osobnymi udajmi fyzickych osob, ktoré poskytli
v Zmluve alebo v stvislosti so Zmluvou alebo s
inymi Udajmi poskytnutymi ohl'adom zmluvného
vztahu zalozeného Zmluvou (,,Osobné udaje)
vsulade s prislusnymi pravnymi predpismi o
ochrane osobnych udajov, najmd Nariadenim (EU)
2016/679 Eurdpskeho parlamentu a Rady z 27.
aprila 2016 (,Nariadenie”). Osobné udaje budu
spractivané na ucel a v rozsahu potrebnom na
plnenie povinnosti Zmluvnych stran a na ochranu
ich prav v suvislosti s ich zmluvnym vztahom.
Osobné tudaje buda spracuvané po cela dobu
zmluvného vztahu a/alebo po jeho skonceni po
dobu, ktora je odévodnend prislusnymi pravnymi
predpismi. Zmluvné strany budii najméd povinné
riadne informovat' fyzické osoby o spractivani
Osobnych tdajov v stlade s ¢lankom 13 a ¢lankom
14 Nariadenia a o postupoch spractivania osobnych
udajov  uskutoénenych Zmluvnymi stranami.

7.3

8.2

8.3

All acts done in writing shall be effective upon
delivery to the Party to whom they are addressed. A
document shall be deemed to have been delivered
even if it is not received by the Party to whom it is
addressed on the date on which it is deposited in the
post office after an unsuccessful attempt by the post
office to deliver the document to the Party to whom
it is addressed. Notwithstanding any other provision
of'this Agreement, a mailing shall be deemed to have
been delivered on the date of refusal by the addressee
to accept the mailing, with proof of the attempted
delivery of the writing evidenced by a courier's
statement or, in the case of registered mail, by the
date indicated by the post office on the return receipt.

COMMON AND FINAL PROVISIONS

Validity and Effectiveness. The Agreement shall
enter into force on the date of its signing by both
Parties. The Easement Rights shall become effective
in rem by the decision of the Cadastral Department
on the authorization of the entry of the Easement into
the Cadastral Register.

Interpretation. When interpreting this Agreement,
unless otherwise provided herein or unless the
context hereof provides otherwise, the following
rules of interpretation shall apply:

8.2.1 words denoting singular include plural and

vice versa;

8.2.2 words in masculine gender also include

feminine gender and vice versa;

8.2.3 references to a specified Article, Section or
Annex shall be construed as a reference to
that specified Article, Section or Annex of

this Agreement;

8.2.4 the headings are inserted for convenience of
reference only and shall not affect the

interpretation of this Agreement; and

8.2.5 any reference in the Agreement to a “day” or
a number of “days”, without express
designation to be a Business Day or Business
Days, shall be construed as a reference to a

calendar day or several calendar days.

Personal Data. The Parties shall process personal
data of natural persons provided by them in or in
connection with the Agreement or other data
provided in respect of the contractual relationship
established by the Agreement ("Personal Data") in
accordance with the relevant data protection
legislation, in particular Regulation (EU) 2016/679
of the European Parliament and of the Council of 27
April 2016 (the "Regulation"). The Personal Data
will be processed for the purpose and to the extent
necessary for the performance of the obligations of
the Parties and for the protection of their rights in
connection with their contractual relationship. The
personal data will be processed throughout the
contractual relationship and/or after its termination
for a period of time that is justified by the applicable
law. In particular, the Parties will be obliged to duly
inform natural persons about the processing of
Personal Data in accordance with Article 13 and
Article 14 of the Regulation and about the
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8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

Zmluvné strany si vtejto suvislosti navzdjom
poskytnu potrebnu st€innost’ pri plneni povinnosti
vyplyvajtcich z prislu$nych vSeobecne zavaznych
pravnych predpisov.

Jazyk arovnopisy. Zmluva je vyhotovena
v slovenskom a anglickom jazyku v Styroch (4)
rovnopisoch, dva (2) rovnopisy su uréené pre ucely
konania o povoleni vkladu vecnych bremien do
katastra nehnutel'nosti, jeden (1) pre Povinni osobu
ajeden (1) pre Opravnenu osobu. V pripade
rozporov medzi slovenskou a anglickou verziou
Zmluvy je zavizna slovenska verzia.

Dodatky. Akékol'vek zmeny a/alebo dodatky
k Zmluve musia byt v pisomnej forme riadne
podpisané vSetkymi Zmluvnymi stranami.

Oddelitelnost. Ak ktorékol'vek 2z ustanoveni
Zmluvy bude stidom alebo prislusnym S$tatnym
organom z akéhokolvek dovodu vyhldsené za
neucinné, neplatné alebo nevykonatelné, alebo strati
ucinnost’, platnost’ a/alebo prestane byt vykonatelné
z iného dévodu, platnost’, uc¢innost’ a vykonatel'nost’
ostatnych ustanoveni Zmluvy tym nebude dotknuta.
Zmluvné strany sa zavdzuju rokovat’ v dobrej viere
a dodatkom k Zmluve nahradit’ neplatné, netucinné
alebo nevykonatelné ustanovenie Zmluvy takym
novym ustanovenim, ktoré bude platné, uCinné
a vykonatel'né a ktoré bude z hl'adiska svojho ucelu
a funkcie Co najviac zodpovedat’ ucelu a funkcii
povodného ustanovenia.

Rozhodné pravo. Zmluvné vztahy vyplyvajuce zo
Zmluvy sa riadia v ¢astiach neupravenych Zmluvou
prislusnymi  ustanoveniami platnych pravnych
predpisov  Slovenskej  republiky. V pripade
akychkol'vek sporov, ktoré vznikni v buducnosti
medzi Zmluvnymi stranami alebo vo vztahu
k tretim osobam pri plneni Zmluvy, sa Zmluvné
strany zavézuju riesit’ ich prednostne vo vzajomnej
sudinnosti a vzajomnym rokovanim za ucelom
dosiahnutia zmieru v spornej otazke. V pripade, ak
sa tieto spory Zmluvnym stranam nepodari vyrie§it’
vzdjomnym rokovanim, predlozia ich na
rozhodnutie  prislusnému  sadu  so  sidlom
v Slovenskej republike.

Prejav voéle. Zmluvné strany s viazané prejavmi
svojej vole urobenymi v Zmluve a vyhlasuju, ze ich
zmluvna volnost’ nie je ni¢im obmedzend, ze maji
pravo nakladat’ s predmetom Zmluvy, Zmluva
vyjadruje ich slobodny a vazny timysel, suhlasia
s jej obsahom, zmluvné prejavy su im dostatocne
zrozumitelné a ur€ité apravny ukon je urobeny
v predpisanej forme.

NA SUHLAS SVYSSIE UVEDENYM, kazdd zo
Zmluvnych stran riadne podpisala tito Zmluvu v nizsie
uvedeny den.

8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

processing procedures carried out by the Parties. In
this respect, the Parties shall provide each other with
the necessary assistance in fulfilling their obligations
under the relevant generally applicable law.

Language and Counterparts. The Agreement is
drawn up in Slovak and English in four (4)
counterparts, two (2) counterparts are intended for
the purposes of the procedure for the permission to
enter easements into the Cadastral Register, one (1)
for the Obliged Person and one (1) for the Entitled
Person. In the event of any inconsistency between
the Slovak and English versions of the Agreement,
the Slovak version shall prevail.

Amendments. Any changes and/or amendments to
the Agreement must be in writing duly signed by all
Parties.

Severability. If any provision of the Agreement is
declared ineffective, invalid or unenforceable by a
court or competent governmental authority for any
reason, or ceases to be effective, valid and/or
enforceable for any other reason, the validity,
effectiveness and enforceability of the remaining
provisions of the Agreement shall not be affected
thereby. The Parties undertake to negotiate in good
faith and, by amendment to the Agreement, to
replace the invalid, ineffective or unenforceable
provision of the Agreement with a new provision
which shall be valid, effective and enforceable and
which shall correspond as closely as possible in
purpose and function to the purpose and function of
the original provision.

Governing Law. Contractual relations arising out of
the Agreement shall be governed in the parts not
regulated by the Agreement by the relevant
provisions of the applicable legislation of the Slovak
Republic. In the event of any disputes arising in the
future between the Parties or in relation to third
parties in the performance of the Agreement, the
Parties undertake to resolve them preferably in
mutual cooperation and by mutual negotiation in
order to reach an amicable settlement of the disputed
issue. If the Parties fail to resolve such disputes by
mutual negotiation, they shall submit them to the
competent court seated in the Slovak Republic for
adjudication.

Manifestation of Will. The Parties are bound by the
manifestations of their will made in the Agreement
and declare that their contractual freedom is not
limited by anything, that they have the right to
dispose of the subject matter of the Agreement, the
Agreement expresses their free and serious
intention, they agree with its contents, the
contractual expressions are sufficiently clear and
certain to them and the legal act is made in the
prescribed form.

IN WITNESS WHEREOF, each of the Parties hereto has
duly executed this Agreement as of the date set forth below.
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OPRAVNENA OSOBA / ENTITLED PERSON
REKONDICIA SK s.r.o.

[JUDr. Milo$ Miskeje]
Konatel’ / Managing Director
Bosany, 7.3.2025

POVINNA OSOBA / OBLIGED PERSON
Obec BoSany

[Mgr. Branislav Pajda]
Starosta obce / City mayor
Bosany, 7.3.2025
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